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Summary

The present Paper analyzes the pronominal System in Aeschines. This is
especially importât becouse here we can find many uses that later, in the
koiné, become widerspread. For instance we find the reduction from three to
two forms of demonstrative pronoums, the increase of uses of reflexive pro¬
nouns, the confusion of the value between relaties and indefinite pronoums
and the appearance of recent forms taken from old adjetivs as ïôioç and oi-
KEÏOÇ.

DEMOSTRATIVOS

El griego innova el sistema de demostrativos con relación al indoeu¬
ropeo al crear una oposición ternaria oôe, ouxoc, èicéïvoç2. A partir del
siglo IV la oposición tiende a ser binaria con la progresiva desaparición
de oôe que, por ejemplo, en el Nuevo Testamento aparece diez veces3. Por
la frecuencia de su uso los demostrativos son inestables y se renuevan

1 En los datos que ofrecemos seguimos la edición de F. Blass, reimpresa por Schindel,
Stutgart 1978, aunque, dada la compleja transmisión textual del autor, haremos referencia
en ocasiones a las lecturas de otros manuscritos.

2 Cf. F. Rodríguez Adrados, Nueva Sintaxis del griego antiguo, Madrid, 1992, pp. 295-265.
3 Cf. F. Blass, E. Debrunner y E. Rehkopf, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch,

Gotinga 1975, §289, donde comenta a pie de página: "gehórt des Buchsprache an und nicht
mehr der lebendigen Sprache".
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continuamente para hacerse más expresivos4. Como consecuencia, se
observa una falta de precisión en la delimitación de las funciones de
cada uno.

"Oóe aparece en Esquines en total veinte veces, siete de las cuales se
dan en la expresión xqvôe xqv fipépav5. Como adjetivo mantiene su
valor deíctico propio de proximidad en 3, 36 mi 7tapé£,ovxai vópov
oùôèv íipoGTÍKOvxa xrjóe xr¡ ypaófj y 3, 8 oi pev mpeiai mi ena-
Koúouai xfjoôe xfjc Kpíoecoc6. Derivado de éste encontramos un valor
cercano al posesivo7 en 3,154 vuvi ôè mGorcAioac xrjôe xr¡ 7tavo7iÁía
y en 3,101 óv ó^icn, Kxr|oi<|)(ôv èv xcpôe xcp xj/ripíojiaxi ôiaxeteiv Àé-
yovxa Kai rcpáxxovxa xà ápiaxa xco ôfjpco xcp 'AGrivaicov y 3, 219
'A7xr|vé%0r) yàp f) Kaxà xoùôe xoù \[/r|(|)íopaxoc ypa^ij, ijv ox>% \mep
xfjc jzô?i£(ùç, àktc ùrcèp xfjc rcpóc 'AÀiÇavôpov èvôei^ecoc pe ótjc
à7i£veyK8Îv. Este valor deíctico adquiere en ocasiones una matiz peyo¬
rativo en 1, 52 xmepPcclvcov xoùoôe xoùc áypíouc, Keócovíór|v mi
AùxoK?ieiôr|v Kai ©épaavôpov y 2, 43 ávaKpoxqaac ó Síai(|)oc oóe
xác %EÏpuz y el contrario en 3,154 óxi xoùoôe xoùc veavíomuc, cov
oí îiaxépec èxeÀEÙxqaav ëv xcp xcoAipcp ávópec áyaGoi yevópevoi,
péxpi jiev fí(3ric ó órjpoc expele y 3,155 óxi xóvóe xóv ávópa, eí ôf]
Kai oùxoc àvijp, ox8(|)avoi ô ófjpoc.

Como pronombre encontramos xáóe con valor anafórico en 3, 169
xáóe ôeïv úrcáp^ai xcp ôr||ioxiK(p, Ttpcoxov pëv èÀ£Ù0epov eivai y con
valor catafórico8 en 3, 110 e'í xic xáóe <|>r|oi 7capa(3aívoi fj tcóáxc fj
ióicóxric fj 80VOC.

El demostrativo más frecuente es oùxoc y el que se sitúa en medio
en su valor deíctico. Es también el más neutro y el que menos interesa.
Nos vamos a referir, sin embargo, al cariz despectivo, que presentan
tanto su uso adjetival como pronominal. En un discurso judicial, como
son los de Esquines, el desprecio se personifica en el adversario. Así,
en el primer discurso oùxoc acompaña a Tífiap^oc en diecisiete oca-

4 Cf. A. Meillet, Aperçu d'une historie de la langue grecque, Paris 1930, §740.
5 Cf. 1, 93; 2, 4. 167; 3, 7. 74. 117 y 182.
6 El mismo valor en 3, 56 y 3, 216
7 Usos semejantes en Sófocles los recoge A. Moorhouse, The Syntax of Sophocles,

Leiden 1982, pag. 156.
8 C/K. Meisterhans, Crammatik der attischen Inschriften, Berlin 1900. Reimpr. Nueva

York 1971, §87, 4.
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siones9; en el segundo y tercer discursos aparece reiteradamente refe¬
rido a Demóstenes. Así en 3, 73 ó yàp piaaAi^avôpoc Kaí (iiao(j)í-
Xikkoç \)|iïv ó omoai pqxcop y 3,36 ó xpqaxoc oúxoaí Árj|ioa0évr|c.

Los usos anafóricos pronominales de ouxoc son abundantes y no
merecen la pena destacarse10. Sí, sin embargo, los catafóricos: 2, 22
Kaí xoúxoic fjôr) poi o<|)ó8pa 7ipoaéxete xôv vobv y 3, 51 xí yàp
8éï vuv xauxa Àéyeiv, q xà 7iepí xfiv xou xpaúpaxoc... tí xà 7iepí xfiv
KqcjnaoSóxoD oxpaxriyíav....

Con este pronombre son frecuentes también las correlaciones con
distintas conjunciones. Así con óxi en 1, 161 7tàvxec yàp àv xouG1
opo^oyriaaipev, óxi xàc ouvGqKoc xqc Ttpôc aAAqAnuc à7cicxiac
ëvera 7ioioú|i£0a y 8ià xoñxo, óxi en 1, 73 y 3, 229; con cbc en 2,151
où yàp àv xoùxô y1 eîtcoic, cùc ëXaOev; con Ó7icoc en 1, 6 ôxav pev
vojioG£Xû5|I£V, xoùG1 q|iàc ok07i£iv, ó7icùc Ka^coc eyovxac; con iva en
3,135 8ià xoùxo yàp óíjiai 7caï8ac óvxac f||iac xàc xcov rcoiqxcov
yvcópac £k|iav0àv£iv, iv1 àvôpec ovxec aùxaïc ypcópeGa y con oooxe
en 2, 77 xeàedxcovxcoç 8e eic xoùxo xqv 7i0A.iv Ttpoqyayov, ©axe
àyaTcrjxcôç xqv eipqvqv 7ioiqGaa0ai. Es normal que anteceda a una
oración de relativo como en 1, 56 oùxoc ó 'HyqoavSpoc à(f)iKveïxai,
ôv úpele taxe KÚA.A.ov q èyco y 3,57 Kaí xpqaopai xq xoù Xóyov xà-
Çei xaùxq, fjv xoùxov TcuvGavopai TioieíaGat (léAAeiv; y que la siga:
3, 99 Kaí cov xà ocopara oùx ècopaKe, xoùxcov xà óvópaxa Aiyei, 1,
160 ôoxic yàp véoc cov à7iéoxq Si1 aioypàc fiSovàc xrjc eic xà Ka-
Àà (jnAoxifiíac, xoùxov oùk cprjGri 8eiv 7cpeapùxepov (ó xoùc vópouc
£Í(J())£pC0V) £7lÎXl|iov ElVai11, 1, 25 ó vt)ví 7làvX£c èv e0ei Tcpàxxopev...,
xóxe xoùxo Gpaaù xi é8ókei eivai Kaí eù?uxPoùvxo aùxo Tipàxxeiv y
1,40 cov èv xaîc oiKÍaic yeyove..., Tiepí xoùxcov Tuoiqaopai xoùc An¬
yone. La expresión èàv xic..., xoùxco la encontramos en 3,118.171.174
y 277.

Se utiliza ekeivoc con nombres propios de personas cuya valía in¬
tenta destacar. Así en 1, 6 ó £óA,cov ekeivoc, 3, 118 qv ó Kpco|3úAoc
èkeïvoc ëya\|/e y 1,25 Kaí ooxoc qaav acóópovec oí apyaioi ékeivoi
pqxopec, ó nepiKA,fjc Kaí ó 0e|iioxoKA,qc.

9 Cf. el uso en nominativo en 1, 34. 41. 42. 51. 53. 89 y 111; en genitivo 1,1. 43. 93 y
103; en acusativo 1, 47. 50 y 64 y en dativo 1, 47. 50 y 64.

10 Cf. V. Trentepohl, Observationes in Aeschinis usum dicendi, Estrasburgo 1977, pag. 27.
11 El mismo uso en 3,114.
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En cuanto a la posición del artículo12 en los sintagmas en que apa¬
rece artículo-sustantivo-pronombre, la más frecuente es la de ó ccvf|p
oùxoc13. Con los nombres propios y con los adjetivos Esquines pospo¬
ne más a menudo oùxoc y éicéivoc14.

Otra tendencia en la historia de la lengua griega, a la que ya hemos
hecho mención, es la de reforzar las formas al considerar debilitado su
valor. Una muestra es el empleo de xr^iKOUxoc en lugar de xoioùxoc
en 3,17 èv yàp xaùxq xrj 7tó^£i, oùxcoc áp%aía (x1) oùoij mi xr|A.i-
kocóxtj xo péyeGoc, 3, 86 mi xqíiiKauG'' ùpcov su 7ie7covGóxec oí
XaÀKiôeïç15 y, de modo especialmente llamativo, en la correlación 1,
107 mi xooaùxr|v àoéÀyeiav ÈTreôel^ax1 qXiKqv oùSdc 71CÓ710G1 ëxe-
poç, que se encuentra también en 2,117 y 1,174.

PERSONALES

Se advierte en Esquines una distribución irregular en el empleo del
pronombre personal de primera persona, pues en el tercer discurso la
presencia de èycb se generaliza hasta el punto de que en el pasaje §§35-
51 casi todas las formas verbales en primera persona de singular llevan
el pronombre expreso, pero, en general, su presencia se debe siempre
a motivos de énfasis, contraste o claridad16. Así aparece en fórmulas
del tipo cbc èycb àicoùco17, cbc èycb 7ruv6àvopai18 o cbc èycb ôd^co19; con
valor enfático en pasajes como 2, 6 èycb ô-1 èîi1 aùxcb xoùxcp... y 2, 8 dpi
pèv yàp ó KivÔDveùcov èycb vuvi rcepi xoù ocopaxoc; para marcar el
contraste en 2,18 èycb pèv 7xpoe(3AfiGriv NcruoiKAèouc, ÀripoaGévr|ç 81
útc1 aóxou OiAoKpáxou, 2, 79 fjv où voplÇeic vùv aio^pàv ... , èycb
8è aùxqv èivai c()r|pi 7ioÀAcp Ka?idco xoù 7ro^ipou, 2,147 où pèv yàp
AripóoGevec xaùxa è7i^àoco èîT1 èpé, èycb ô1 cbc èjcaiôeùGqv Kai

12 Cf. V. Trentepohl, pag. 26.
13 Cf. 1, 92. 93. 111. 128. 129. 134. 158. 165. 171; 2, 28. 30. 31. 34. 52. 57. 83. 117. 123 y

3, 13. 24. 57. 103. 107.
14 Cf. 1,1.6. 11. 26. 34. 41. 43. 47. 50. 53. 64. 89. 93. 103; 2, 149 y 3, 115. 118. 194 y 195.
15 Un uso similar en 1, 173. 174; 2, 117; 3, 91. 94. 141. 145. 147 y 237.
16 Cf. J. Carrière, Stylistique grecque pratique, Paris 1960, §33; B. Gildersleeve, Syntax

of Classical Greek, Nueva York 1900, §35; J. Humbert, Syntaxe greque, Paris 1960, §81; R.
Kühner y B. Gerth, Ausfiíhrliche Grammatik der griechischen Sprache II: Sazlehre, Hannover
1944. 4a ed. (Ia ed. 1898-1904), §§555-6.

17 Cf. 3,162.
18 Cf. 1, 99 y 173; 3,191, 217 y 228.
19 Cf. 1, 98. 98. 101 y 177.; 3. 54, 69, 217, 225 y 238.
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ôiKaioDç e^riyqaopai, y 2,107 rcopeùexai OíAiratoc eic nùÀ,ac, èyà 8è
èyKaÀÙ7txopai.

La presencia del nominativo del pronombre aúxóc como anafórico
supliendo la ausencia de un pronombre personal de tercera persona es
también enfático en 1,25 xoùx^ ëaxiv, co dvôpec 'AQqvaioi, Ú7iópvr|pa
Kai pípqpa xoù XóÁcovoc a%qpaxoc, ov xpórcov ë%cov aùxôc ôieÀi-
yexo xœ ôfjpco (xcôv 'AGrivaiœv).

El acusativo proléptico de pe se considera también redundante en
1,40'iva pq pe xic eÍ7cq, ók apa Táav ccKpo(3oA,oyoúpai, y 2,139 éí))''
qv xo?ipac pe Aiyeiv, coc où xeipoxovqGeic cpyópqv, ya que no es en
absoluto necesario para la claridad de la expresión.

Es frecuente el uso del plural con valor generalizados en lugar del
singular, sobre todo en el segundo discurso, cuando se refiere a su
papel en la embajada: 1,141 uP eiôqxe, óxi Kai qpeíc xi q8q f|KOÙ-
aapev Kai epáGopev, Ai^opév xi Kai (qpeic) rcepi xoùxcov, 2, 24
dcKoùaaxe 8q xoùc xe qpexépouc Xóyoix, oùc e'ircopev ùrcèp ùpcôv,
2,25 Kai KaGfjKev ele qpâç ó A,óyoc y 2,78 'Axpópexoc ó yàp 7taxqp
ó qpéxepoc.

REFLEXIVO20

Son frecuentes las formas recientes de reflexivo en las tres personas
tanto en reflexión directa como indirecta. Para la tercera persona es lla¬
mativa la diferencia de uso de la forma sin contraer y la contracta
según sea discurso directo o indirecto. Así ëauxoù en reflexión directa
se encuentra sesenta y cinco veces y aùxoù cuarenta y cinco. En indi¬
recta dieciséis veces ëauxoù y ochenta y cinco aùxoù. El grado de refle¬
xión en que aparece es muy variado: 1, 182 ocvqp ele xgüv rcoXixtov,
eùpcov xqv ëauxoù Guyaxépa 8ie<))Gappévriv... éyraxcúKoSópqaev, 2,
87 è^coÀTi aùxov eivai ércapáaGevai Kai xfiv oÍKÍav xqv aùxoù, 2,
32 Kai TCpixcov oùveôpov Kai xfjc mG^ aùxov yqpou KÙpioc cov, 3,
189 xoùc KaG1 ëauxov àycoviaxck, 1, 42 7upec|3uxép(p aùxoù, 3, 250
7iapaKeÀ,eùovxai 8^ (ùpiv) oi pëv p^irceiv eic xà ëauxcôv 7ipóaoma21
y 2, 111 Kai (3ouA.opévo\)c eic xqv aùxoù <|)iÀ,oxipiav ùppiÇai22.

20 Cf. A. Dyroff, Geschichte des Pronomen Reflexiuum I.II. I. Von Homer bis zur attische
Prosa. II. Die attische Prosa und Schlussergebnisse, Würzburg 1892- 1893. Las páginas que
tratan sobre Esquines son las 72 y 73.

21 Usos similares 1, 62.114; 2, 68; 3, 77. 97. 98.141.146 y 229
22 Usos similares 2,41. 68; 3, 51
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Para la segunda persona del singular en reflexión directa hay dos
formas sin contraer23. La contraída aparece en reflexión directa doce
veces24 y en indirecta tres veces25. Del reflexivo de primera persona de
singular se encuentran diecinueve usos en reflexión directa26 y cinco en
indirecta27. Los grados de reflexión indirecta son también variados 1,
116 ec^ ole epauxóv x'1 elíieiv europea xoic Geoïc, 3,223 xàc Kaxà aau-
xoú xipcopíac y 1,122 xf)v ele épauxóv xipcopíav.

En doce ocasiones Esquines emplea el reflexivo de primera y
segunda persona de plural. En reflexión directa úpexe aúxoúe en 3, 65.
244 y 255 y ùpœv aúxcov en 3, 120 úpele 8^ úrcép úpcov aúxcov fjôri
PouXeúeaGe, 3,156 pq xpóruaiov íoxaxe oa])' úpcov aúxcov ëv xq xoú Aio-
vúaou ópxqaxpa, 3,120 úpele Ô' úrcep úpcov aúxcov q8q PouÁeúea-
0e y 1,175 MqSevl Sq xpórceo m0' úpcov aúxcov yé^coxa xcp oo())ia-
xq Ka! 8iaxpi|3qv 7iapáa%qxe. Y en reflexión indirecta como sujeto de
una oración de infinitivo en 1,162 Ka! ôiKaaxàe úpae aúxoúe
Ú7coA,á(3exe Ka0qa0ai y 3,180 ú;co?iápexe xoívuv úpáe aúxoúe élvai
àycovoOéxae 7coÀ,ixiKqe ápexqe. Del pronombre de segunda persona
sólo hay reflexión directa. Así: qpáe aúxoúe en 2, 22 ouvexá^apev
<7ipôe> qpâe aúxoúe y qptov aúxcov en 2,36 ë(|)' qpcov aúxcov y 2,113
7tep! qpcov aúxcov.

Como posesivo de primera persona en reflexión indirecta tenemos
sólo qpéxepoe aúxcov en 1, 9 ó yàp vopo0éxqe rcpcoxov pèv xole
8i6aoKcxA,oie, oie èÇ áváyKqe 7capaKaxaxi0épe0a xoúe qpexépoue
aúxcov 7caïôae.

Hay dos usos de aúxcp poi en la misma expresión en 1,51 y 52 aúxcp
poi ÔOKel xoúxcp evo^oe elvai, donde aúxcp se refiere a xoúxcp y no a
poi y uno de poi ôokco en 3, 53 xaúxa pèv oúv poi ôokco Ka! xàXka
xà xoúxoie ópoia Ú7iepPqaea0ai.

Encontramos en una ocasión èauxcov28 en 3, 154 á(¡)!q<nv ocya0q
xúyq xpÉTceaGai èm xà èauxcov, plural que, por analogía con el sin-

23 Cf. 3, 209 y 3,167.
24 Cf. en genitivo 2, 93; 3,176. 224. 209. 240. 242 y 253; en dativo 1,121 y en acusati¬

vo 3,167. 202. 221 y 226.
25 Cf. en genitivo 3,163 y en acusativo 2,123 y 3, 222.
26 Cf. en genitivo 1,47 y 170; 2,4. 94. 144 y 184; 3,118.120.191 y 217; en dativo 1, 94

y en acusativo 1,1. 45 y 122; 2, 24.181 y 159; 3, 57 y 215.
27 Cf. en dativo 1, 2. 122 y 163; 3, 217 y en acusativo i, 116.
28 Cf. E. Schwyzer, Griechishe Grammatik, Munich 1950, pag. 195 y Meisterhans, §193.
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guiar, va sustituyendo a ofytàv aùxcov. Esta forma empieza a usarse en
poesía, pero en prosa no tiene cierta amplitud hasta Tucídides en sin¬
tagmas semejantes al que vemos en Esquines.

Es llamativa la indiferenciación de personas en 1, 84 oùô-1 àvaXa-
(Mv aùxoùc eôùvaaGe (=ùpœv aùxcov)29. El texto se ha transmitido así
en todos los manuscritos. En otros es posible que tengamos algo simi¬
lar, pero la transmisión no es uniforme30.

En el sentido antes apuntado del refuerzo de los pronombres, es
enfático el reflexivo como sujeto de una oración de infinitivo: 1, 116
ôùo 8é |ioi xqc Kaxqyopíac eïôq teírcexai, è(|)' oie èpauxôv x' eíneiv
euyopai xoíe Geoie mai Kai 7cáaaic ùîiep xfje 7tôÀecoç coc Tupoq-
pqpai, ya que, en contextos similares se emplea è(iè: 1, 4 akká poi
ôokei mipôc eivai è(iè vùv rcpoc úpác xcp aùxcp Xóycp xoùxcp %pq-
aacGai y la construcción habitual con valor posesivo 1, 70 ocpá ye
e^ayGqaopaí xi aapéaxepov eÍTceiv fj Kaxà xqv ejiauxou óúoiv, 2,
144 toe xoíe epauxou Áóyoie 7cepi7rÍTcxa), 2,184 £K 5è xcov cJ)iÀ,cov Kai
xcov qAnacoxcov xcov èpawoù, 2,118 napcoÇùvGqv coe oùôeîtcikox1 èv
xcp èpauxoù (31cp, 2, 78 'Axpópqxoc ó 7taxqp ó qpexepoe, oùx-1 eiôcoe
oùx'1 érnócov xfje ëauxoù qAxidac óaxie qv y en otros contextos como
1, 122 xqv etc èpauxôv xipcopíav, 1, 62 avGpcojcov oùôèv aùxôv
qôiKqKÔxa, àXXà xoùvavxlov qôiKqpévov. oùôèv TipooqKovx^ aùxcp,
àXXà ôqpôaiov oÍKÉxqc xcov kóXeok, y 3,51 óx-1 èypa\|/ax^ rie "Apeiov
7táyov Aqpopé^qv xóv riaiavia àve\|/iôv oùx-1 ëaoxcp.

El reflexivo está reforzado por aúxóc31 en 3, 233 KaxaÀéÀDKe xqv
aùxôe aùxoù óuvaoxeíav, 2, 69 aK07ietxe 5é 7cóxepa ù|iïv 8ok£i Aq-
(loaGévqe èfioù KaxqyopqKévai, q xoùvavxlov aùxôe aùxoù (èm xcp
ëpcp óvópaxi), 2, 64 píav jièv aùxôe KaG^ aùxoù (AqpoaGévqe) pap-
xupíav papxupqoei, 1,184. aùxoi xqv aùxcov àvaiôeiav Tcapaayóvxee
è;à piaGcp xô îipâypa ele ôiàmpav Kai Àôyov Kaxéoxqaav y aùxôe
aùxtô en i, 3. 48.193; 2,178 y 3,145.

29 Hemos cotejado los datos que ofrece la edición de Blass con los de las demás edi¬
ciones. El ejemplo lo ponen de relieve todos los estudios sobre este autor que hemos con¬
sultado. Así Trentepohl en pag. 22, Dyroff en pag. 73 y el Index Aeschineus, comp. S.
Preus., Stuttgart, 1965, pag. 45.

10 El texto de Blass propone 3,163 Poùàei oe 0(3 (|>opr|0fjvai kol xpqaacOai xcp aao-
xoù xpórap pero a m ofrecen xcp aùxoù xpórceo, 1 p aùxcp, e z y los correctores de g h aau-
xoù y el resto eauxoù xpórceo. También se vacila en 3,176 Kai xcp aauxoù lynpíapaxi xóv
où 7cpoof|Kovxa eiaKcÁél, donde A ofrece eauxou.

31 Cf. E. Schwyzer, pag. 197; F. Blass, F; E. Debrunner y E. Rehkopf, §283.
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La confusión de valores, a la que nos hemos referido al principio,
se aprecia en el empleo de aúxóc en pasajes en los que hay una clara
reflexión: 3, 42 Tipo^evíac eùpripévoi xivëc ëv xaíc ë^co 7tóÁ£Oi, ôie-
7ipáxxovx^ ávayopeúeaGai, cm axe^avoí aùxoùc ó ÔTjpoc y 3, 212
7iuv0ávopai yàp Ai^eiv Ar|poa0évr|v cbc f) 7ióÁ,ic Ù7fl aùxoù pëv
co(()é?ir|xai noXXá.

POSESIVOS

El rasgo más llamativo en Esquines es la abundancia del pro¬
nombres personales en lugar del posesivos, rasgo considerado por
Humbert32 como propio de niveles no literarios. Puede estar ante¬
puesto33: 2, 70 ijpcov xov oxpaxriyóv34, 1, 83 ùpœv xôv 0opú(3ov35; 2,
38 pon xoùvopa, 2, 66 pon xf|v 8r|pr|yopíav; o postpuesto: 1, 128
xf|v 7c6A.iv ripcov36, 1, 138 oí mxépec f|pcov37, 3, 67 xoù xpóvou
ùpcôv38, 2, 69 xpv ÓTjpriyopíav pon, 2, 95 àÀ,À,à xf]v áppcooxíav pon
8r|A,c0aovxac y 3, 216 xíjc aiampc pon.

El uso anterior alterna con el del adjetivo posesivo en 1,174 Tcapep-
pdAlcov xàc ëpàc §r|pr|yopíac (frente a 2, 66 îcoiei ôé pou xqv Óripiq—
yopíav ó pëv Kaxfjyopoc ôiaipexqv), 1, 49 xuyyávei pèv yàp f[Xi-
Kicoxrjc civ ëpôc Kaí auvépqPoc, 2,56 xqv pëv xoívuv Koivcovíav xœv
7cepí xrjc eíprivric 7cpá£,ecov oùk ëpqv Kaí OiA.oKpáxouc...eúpíoKexe, 2,
78 ó 7caxrip ó fipéxepoc Kaí ó xfjc pqxpóc qpexépaç àôeÀ-pôc, Geîoc
8ë ripéxepoc, 3,164 xrjv aqv àpôiav39 y 2,28 xôv àÔe^pov xóv góv; con
el reflexivo: 2,182 oùôeic úpac 6ià xàc ëpàc qÔovàc KaKiov oíkbí,
(frente a 3, 240 xaíc T]óovaíc xàïc aauxoù yoppyeic) y 1, 9 xoù fipe-
xépou aùxoov 7iàî8ac y con expresiones preposicionales: 1, 119 xoíc
ëpoîc Áóyoic (frente a 1,116; 3,40 y 3,164 ó 7cap^ ëpoù Xôyoç).

El posesivo equivale a un genitivo objetivo40 en: 2,17 ó ëpôc Kaxqyo-
poc, 2,180 eic pvr|pr|v ëivai xqv ëpijv y 2,142 xpv eùvoiav xtiv ëpr|v.

32 Cf. J. Humbert, §91.
33 Cf. J. Carrière, §14; J. D. Denniston, Greek Prose Style, Oxford 1970, pag. 55; F. Blass;

E. Debrunner y E. Rehkopf, §284; K-G., §619.
34 El mismo uso en 2, 72 y 120 y 3,127 y 131.
35 El mismo uso en 3, 37 y 112.
36 La misma expresión en 1,172 y 3,178.
37 La misma expresión en 2, 72. 76. 87.106. 150. 167. 168 y 173; 3, 84 y 125.
38 La misma expresión en 3, 94 y 159.
39 El mismo uso en 2,139. 141. 149 y 3, 227
40 Cf. J. Humbert, §93.
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Los adjetivos iôtoç41 y oÎKeîoç son usados por Esquines el algunas
ocasiones con el valor de posesivos que adquieren posteriormente en la
koiné: 2,49 ëv xoïç oíkcíoic Tupáypaotv, 3,143 rat xqv qyepoviav xqv
pev raxà 0àÀÀaxav ë7toiqae ratvqv, xó ávátaopa 'íóiov ùpëxepov
y 1,126 cbc qôùç (©v) àvqp rai rcepi xàç iôiaç ôtaxpt[3àç ye?ioToç.

RELATIVOS

La pérdida de la diferencia de valores entre los relativos ôç, de
referencia determinada, y ôaxtç, de referencia indeterminada, rasgo
característico de la lengua de la koiné*2, se encuentra ya en Esquines en
la expresión ôv ôë xpórcov en 1,1 kcc! aùxôç tôia auicoôavxoùpevoç.
óv ôë xpÓTiov, 7upóióvxoc emSei^co xoù Áóyot) y 1,153 óv 8è xpórcov
ôioïKéï xqv ëauxoù oÍKÍav y en una construcción frecuente en las ins¬
cripciones43: 2, 18 ëÀ£(70ai TcpéaPeic 7cpóc Oí^tiutov àvôpaç ôéra,
óíxivec ôtaÀi:^ovxat OtÀirat©44.

"Oc es equivalente a óloc en 1, 25 xoùxo ô"1 èaxtv © àvôpeç
'A0qvatot Ú7uópvq|ia rai pipqpa xoù XôÀ,©voç a%qpaxoç, óv xpó-
7iov ëy©v aùxôç ôteAéyexo x© 8qp© (xcov 'A0qvaí©v).

Se confunden los valores de óc y xic en 1, 7 rat ôtappqôqv àiréôet-
£,av, à xpf] xôv Ttaîôa xôv èteù0epov ë7rtxqôeùetv, 1,22 èoKetj/axo, xiva
%pfi xpÓTtov auAAeyopevotK qpâç etc xàç ëKKÀqalaç |3ot)À£Ùea0at
7tepi xcôv a7tot)ôatoxàx©v Ttpapàxov, 1,76 où yàp ex© pà xóv Aia xôv
'OÀùp7uov, xíva xpÓ7tov eùtjiqpôxepov pvqa0© x©v aot raxayeÀ,àax©ç
7te7tpaypév©v ëpy©v. Es interesante la correlación ôaxtç pév..., ôaxtç
8é en 3,198 ôaxtç pëv oùv ëv xtpqaet xqv \|/q(|)ov atxet, xqv ôpyqv xqv
ùpexëpav rapatxetxar ôaxtç 8^ ëv x© Ttpcóx© Àôyco xqv \|/q<j)ov atxet,
ôprav aixet, vópov aíxét, ôqpoKpaxlav atxet.

A pesar del retroceso que experimenta óaitep45 en favor de ôaxtç,
en Esquines son frecuentes las formas con Ttep, sobre todo cuando tie-

41 Cf. E. Schwyzer, pag. 201; F. Blass; E. Debrunner y E. Rehkopf, §286 y K. Meis-ter-
hans, §87. 3.

42 Cf. A. López Eire, "Tucídides y la koiné", en Satura Grammatica in Honorent Francisci
R. Adrados I, Madrid 1984, pp. 245-261; F. Blass, E. Debrunner y E. Rehkopf, §293; K.
Meisterhans, §87. d. y V. Trentepohl, pag. 28.

43 Cf. K. Meisterhans, §87: 7CIA. II, 114, B, 14 (343 a.C.): ëXéaGoa rcévxe avôpaç, ...

oitiveç jrouiaovToa y 17, A, 73 (378 a.C.) é^éaOoa 7ipéa|3ei xpeîç ...(ojíxivec neiaouai.
44 Un uso similar en 2,19.
45 Cf. E. Green, "per in Thucydides, Xenophon and the Attic Orators", TAPhA, 1901.
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nen como referente a ó aúxóc46. Así: 2, 68 Kaí éívai è^-1 oíc xí]v
eíptjvr|v Kaí xf]v au|i|ia%íav ëypa\|/e îtoieiaGai, èm xoic aùxoïc, écj)"1
oiOTcep Kaí OiXoKpdxrjc èyeypd^ei47. E igualmente en otros pasajes: 2,
123 Kaí OíA,i7i;7toc eï xi xqv 7tóÁ,iv è^r|7tdxa, ôià xouxo èxj/eùôexo,
Ô7itoç xfjc 8ipijvr|ç, rjxcep auvéóepev aùxcp, xú%oi48.

Se encuentra también la construcción de demostrativo recogiendo un
relativo en su misma frase49: 3,118 Kaí aXka noXkh Kaí 5uo%epfj m-
xà xfjc nóteme ôie^Tjei, a orne xóx"1 émxépoDV áKoúcov, oüxe vuv
fjôéûx pégvripai aùxcav.

INDEFINIDOS

El numeral eíc con valor de pronombre indefinido, bien solo o como
refuerzo de otras formas5-0, es uno de los rasgos que reflejan la tendencia
a reforzar o sustituir los pronombres que parecían haberse desgastado
por su uso excesivo. Este rasgo se halla esporádicamente en Tucídides y
se generaliza en la koiné del Nuevo Testamento y en los papiros. Así en
Esquines refuerza a xic en: 1,2 ëv xi xcôv aioyioxcov fiyqaápev (éívai)
\ir\ (JoriGfjaai xfj nótei51 y en 1, 24 aùxœv ëva ëmaxov.

Es muy frecuente la construcción de eíc con genitivo partitivo 1,
180 xoúxcov eíc, (he Aiyexai, 7uape?i6cov ía%i)pcoc è7té7tÀ,rjÇe xoïc
AaKeôaipovíoic, 2,17 eíc 8ë xcov Pou^euxcov fjv Ar||LiocGévr|c ó èpoc
Kaxiyyopoc, 1,170 noXkohe ó11 \>7iep(3àc ëvôc xœv ôeivà 7ü87iovGóxcov
(vnô xoúxou) jivriaGrjaopai, y 1,114 (j)qaac yàp OiAcoxdôriv xóv Ku-
ôaGqvaia, ëva xœv 7io?axcov, djce^bGepov éívai éauxou.

Puede aparecer como primer miembro de enumeraciones con
ëxepoc: 1,101 ëpyaoxTjpia óúo èv xoïc ápyupeíoic, ëv pëv ëv Aùtaovi,
ëxepov 81 è7Ù ©paaxAAxp, y 3,36 eíaí xfj 7ioÀ£i 8úo vópoi Keípevoi...,
eíc pëv..., ëxepov S\..

Es llamativo el hecho de que en las correlaciones no se siga una
norma constante. Así: eíc... ëxepoc en 1,101; 2, 64 y 3, 3; eíc... Seóxe-
poc en 3, 29 ëoxi ydp... ëiôq xpía, cov ëv pëv..., Seúxepov Së..., xpí-
xov 8^; ëvioi pév... ëxepoi 8ë en 1,49 ëvioi pëv ydp véoi óvxe, rcpo-

46 Cf. F. Blass, E. Debrunner y E. Rehkopf, §293 y V. Trentepohl, pag. 26.
47 Usos similares en 1, 8. 86. 87. 105 y 153; 2,42. 68. 102.122 y 143 y 3,192 y 3, 202.
48 Usos similares en 1, 51 y 64; 2, 42.102 y 123 y 3, 37.
49 Cf. W. Bakker, Pronomen abundans and Pronomen coniunctum, Londres 1944.
50 Cf. F. Blass, E. Debrunner y E. Rehkopf, § 247; Mayser, 2,69-70.; López Eire, 1984.
51 Usos similares en 1,143 y 1,151.
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Óepeíc 8é, npeaPiJiepoi paívovxai, ëxepoi 6e noXvv àpiGjiov %póvou
yeyovóxec navcanáoi véoi; oí pév... ëxepoi 8é en 3,250 7üapaKeÁ£Ú-
ovxai 8^ (úpív) oí pèv pAiîteiv eíc xà eáuxcov 7ipóaco7ia coc (j)úA,a-
K8C xfjc 8r|poKpaxíac, ëxepoi ô-1 aíxoúai Scopeàc obc crcoxrjpec xfjc
7côÀ£Cûç óvxec; oí pév..., oí 8é..., ëxepoi 8é... en 1, 194 xoúxcd yàp
mpíaaiv 8K xpicav eiScôv oovriyopoi, oí jièv xaic Ka0^ ripépav
Saiuávai ávr|A»coKÓxec xàc rcaxpcóac oúaíac, oí 8è xaíc TjAxKiaic
xaíc éaoxcov oí) KaAcoc Ke%pr||iévoi,... ëxepoi 8) èk xcov àKO-
Aàaxcov...; oí pév..., ëxepoi 8é..., aA,A,oi 8é xivec en 3, 41 oí pèv óxi
axe^avouvxai tjîxô xcov (jn)Á£x(ñv, ëxepoi S11 vno xcov Srpoxcov aAAioi
8é xiveç \)7roKrip\)^á|a.evoi xoúc aúxcov oÍKéxac acjneoav; xoíc pév...,
evíoic 8é en 1,155 cov xoîc pèv 8ià xqv eÚ7tpé7teiav noXkoi yeyóva-
aiv épaoxaí, évíoic 8è xcov èv rienda ëxi Kaí vñv eíaív; píav pév...,
éxépav Sé..., xexápxrjv 8é en 2, 64 píav jièv aúxoc Ka04 anxon (Arj-
poa0évr|c) papxopíav papxopr|aei, ëxépav 8ë Tcávxec 'AGrjvaíoi Kaí
ijpeíc ávapipvriaKÓpevoi, xpíxrjv 8e q xfjc aíxíac á7ci0avóxr|c, xe-
xápxriv 8é ávqp á^ióXoyoc.

Se usa ÓTióxepoc como indefinido52 en 3,168 pq Ó7COxépou xoñ Aó-
you, ak)C Ó7toxépox> xou píou éoxtv.

'Evíoi aparece también como indefinido, además de en los ejem¬
plos citados en las enumeraciones, en 3, 130 imo Se xcov pqxópcov
évícov à7coA,A,t)pévqv y 3,113 Kaí xcov apncvoupevcov eíc AeApoùc nx>-
Aayópcov évíouc %pqpaai 8ié<|)0eipov, cov eíc qv AqpoaOévqc.

El pronombre xic53 es muy utilizado por Esquines como sujeto para
expresar la impersonalidad54. En algún caso es un mero recurso retóri¬
co con el que se evita nombrar a personajes muy conocidos y perfecta¬
mente identificados por el auditorio: 3,166 áp7teA,ox>pyoí)(Ji xivec xqv
7i0A.iv, (avaxexpqmoi xivec) xà KAqpaxa xà xoñ 8qpoo ímoxéx-
pqxai xà veñpa xcov 7tpaypáxcov, óoppoppa^oúpeOa, èjd xà oxe-
và xivec cocraep xàc (teAdvac Sieípouoi, 3,250 xaüxá xivec oúk é^ap-
voñvxai Tipàxxeiv, 2, 52 pvqpoviKÓv xic aúxóv pqaiv eíva, 2,130 xí
yàp àv xic xoioúxcp Tuaxeúaeiv àvOpcoTuco, óc éyKe^eÍTiqKe Aiyeiv, y

52 Cf. E. Schwyzer, pag. 216. El uso esta atestiguado desde Andrócides.
53 Cf. J. Carrière, §§30 y 31.
54 Cf. J. Carrière, §31: "Ce pronom marque en effet l'indéfinité apparente (lat. quidam,

certain personnage") aussi bien que l'indéfinité réelle (aliquis, aliquid, "quelqu'un, quel¬
que chose"), dont le champ est très vaste".



66 Ma JOSÉ MARTÍN VELASCO

2, 52 Xóyov tíc c^rjcjiv ëpoi KaTaXi7ieív imëp 'ApbutôXecoç. En algu¬
nos de los ejemplos anteriores y en otros se advierte la preferencia de
Esquines por esta construcción en lugar de la construcción pasiva: 1,
135 coc d7cayyeXXoT>ai tivec poi.

Como ya hemos visto, es muy frecuente la construcción ei ti
eócv ti ... sustituyendo en ocasiones al sujeto de la frase, construcción
típica de la lengua de la epigrafía pública: 2, 76 d7iOKÓ\|/Eiv T|7C£ÍXev
payaípa tov Tpd%r|Xov, eí tic EÍprjvr|c pvr|a0r|aeTai, 2,51 àXX' d tic
aÚToñ tt]v tú%T|v tcepieXcov ÉTÉpcp 7i£pi0£Ír|, oúk av tcoXú ti rnTa-
óeijc £ir|, y 1,14 Ta péyiGTa érnTÍpia £7iiypd\i/ac, Eav tic eXeúOepov
7iaïôa fj yuvaim TcpoaycayEu^.

Con nombres propios, con el valor de quidam, sirve para introducir
a un personaje: 1, 41 MiayóXac ëoTi tic Namcpárouc, co àvôpec
'A0r|vaîoi, KoXXdteúc, ávpp Ta pev aXXa mXôc Káya0óc, 1,54 tcôv
Ô£ Tfjc SiaTpifJijc TaÚTijc egtí tic FIiTdXaKOc, av0pco7ioc óripóaioc
oiketijc Tfjc 7cóXecoc, 1, 62 ëaTi tic rXaÚKcov KoXapyeúc- OUTOC
aÚTÓv à(|)aip£ÏTai de ëXED0Epiav, 2,154 ëoTi yáp tic ÉTuóripcóv de
tt)v 7c0X.iv 'ApiGTO(t)dvr|c 'OXÚV01OC- toútco y 3, 162. ëcm tic
'AplGTÍCOV nXaTOÜKÓC, Ó TOÚ 'ApiGTOPoÚXOD TOÚ ^appaKOTCCûXoU
(móc), d tic apa Kaí úpeav yiyvcóoKEi.

Se usa en ocasiones con substantivos abstractos, con un valor cerca¬
no al del artículo indeterminado en castellano. Así 3, 162 aôeidv Tiva

eúprjTai, 2, 99 èv rcaioi pev ydp gov £KXfj0r| bV aiaypoupyiav Tivd
Kaí Kivaióíav BdTaXoc, 1,117 ó toc todv Xóycov TÉyvac KaT£7cayyeX-
Xópevoc toúc véouc SiSdoKEiv djcdTT] tivi TrapaXoyiadpevoc úpáe
ápéXETai tó Tfjc 7cóXegúc auppepov, 2,16 ó 'ApioTÓÓripoc 6iá Tivdc
áo^oXíac OÚ 7CpOGT]£l 7CpÔç TT]V PouXTjv, 2, 109 7CpCÛTOV ôiajJoXlJV Tl-
vdc Í)7C£17CC0V KaTà TCÔV GUp7CpéoP£C0V, 1, 189 ë%£l Tivà ë£,iv Tfjç \\fV>xf\Ç,
f\ ôidôriXoc £K Tfjc áKoapíac toú TpÓ7cou yíyvETai y 3,72 Kaí teXeu-
tgov £7cí tô (Jfjpa 7capaKaXriGac AvTÍ7caTpov ëpcoTripd ti ppcoTa.

Con un adjetivo55 en 3,192 oí 8è ôiKaoTai oÍGTcep etccoÔtiv rj áXXó-
Tpióv ti 7cpaypa dKpocópevoi, 1,166 Kaí ydp 7cpôc toíc aXXoi KaKoíc
apouoóc tic oútoc Kaí á7caíóe\)Toc dv0pco7ioc ègtî, 3,236 oùôë Ta¬
boue Sripooíouc áveXóvTa tôv óp0coc 7CE7coXiTeupevov ôcopeàc aí-
teÍv, áXX^ áyaOoú tivoc a'ÍTiov yeyevripévov Tfj ícóXei, y 2,107 oú-

55 Cf. Humbert, §26 y A. Moorhouse, pag. 159.
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Ôeiç |!£ XCDV Ô7lA,COV ëv£Ka XCQV OlÀ,l71710X1 KpiV8l, âXTC* &V àv 8Ï7IC0 Tl
pq ôéov.

Con otros pronombres, como los usos ya mencionados con eic.
Con ëxepoc, además de los ya vistos, encontramos: 2,11 où mxaôùc
ek xô cjkóxoc, ooaTuep ëxepoi xivec, àÀ,À,à ôocvepcoc èTtiôeiKvùpevoc
xqv xoov Tcpaypáxcov 0epa7ielav, 3, 3 Kai ypà^ouai xe xivec paSlooc
rcapavopouc yvcópac, Kai xaùxac ëxepoi xivec è7U\)/r|(j)iao\)oiv, 2,152
oùô^ eapev ëxepoi xivec qKovxec à7iô xrjc 7ip8o(3elocç, aXX" oiouc
ë^87iép\[/ax8 y 3,192 oi Se ôimaxai oáoTtep £7rco8qv fj àÀÀôxpiov xi
rcpâypa áKpocópevoi, 7ipôc ëxépcp xivi xqv yvcópqv eyouaiv. Con
0710Î0C en 1,128; 3, 5 y 3, 247, con 7ioïoc en 3,168 y con xoioùxoc en 1,
49. 83. 84. 86; 2, 5. 42. 46. 110; 3, 39 y 71.

En correlación con un relativo se encuentra en 1,13 £K yàp xoù 7tpáx-
xeaGai xiv"1 cov où 7ipoof¡K£v, £K xoùxod xoùc vópouc ëGevO' oi Tca-
Àaiol, 1,86 ùxiàaaxo xivac eivai, oï apa eve^eipouv auvôeKàÇeiv xqv
£KKÀT|aiav xai xàXka 8iKaaxf|pia, œcraep Kai vuvi NiKÔaxpaxoc, 3,
183 f|oáv xivec..., oí, 2,13 Ù7iô xivcov..., oie.

En la expresión xic àvOpamoc en 3, 22 val, àÀX* ëoxi xic àvGpca-
tuoc, oc oùx-1 ei^ridev où8èv... 2,163 ëTieixa ëyco pev 8ià xaùxa àvr\-
l£r\ç xic eipi àv0pco7toc, crû 8ë eúcrePqc ó xo5v opocmovScov Kai
auaaixcov Kaxqyopoc;.

Vamos a ofrecer, por último, un elenco de los usos que encontra¬
mos de formaciones pronominales en -xepoc:

Avqp..., ëxepoc en 3, 252 evxaù0^ ávqp iSicoxqc £K7iÀeiv póvov
eic lápov £7uxeipqaa , œc 7tpo8óxr|c xrje rcaxpíóoc... 0aváx(p eÇr|-
picó0r|. ëxepoc 8^ £K7uÀ£Ùcraç i8icóxr|c eí 'PóSov...,.

OùSéxepoc en 3,24 àp%cov pev xqv £7Ù xô OeœpiKÔv àpyqv, apycov
8è xqv xcov x8i%07coiœv, oùSexépac 8é 7cco xœv àpyœv xoùxcov Xóyov
ùpïv oùS-1 8Ù0ùvac SeScûKcoc, 3, 208 ...Suóiv 0áxepov Ù7ràp£,ai Set, cov
où8éxepôv ëaxi AqpoaOevei Ù7uàp%ov y 2, 66 àÀvC oùk evrjv oùSexepa
è^evéyKao0ai, àûOO Ù7cô Ttàvxcov pev pipeicrGai, 7i£(|)aiv£iv 8ë pqSév.

'Orcoxepoc en 1, 159 ùpeic q8q xoùx^ epooxqGévxec à7ioKpivao0e
rcpôc epe, eic Ó7ioxépav (xqv) xdc^iv Tipáp%ov Kaxavépexe, 7ióxepa
eic xoùc epcopévooc q eic xoùc 7te7topvet>¡iévoDc y 3,168 Geœpqcrax^
aùxôv, pq ÔTcoxépot) xoù Xóyou, àXX? Ó7toxépot> xoù plot) èoxiv.

'EKcxxepoc en 1,161 Kai xic àv Àôyoc eKaxepou ô^veiq; pq yàp
Ù71-1 èpoù ^eyópevov, ak\à yiyvópevov xô 7cpàypa vopiaaoO-1 ôpàv,
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1, 13 Kaí loa xà è7iixi|iia ëKaxépco 7i87roÍT|Ke, 1, 87 7iaaa 8tj7iox>
áváyKTj fjv 8K xoú Áóyou xoúxou papxDpeTv xôv jiév, cbc ëSémÇe,
xóv Sé, coç éSem^exo, 7ipoK8i(iévrjc ëKaxépco Çr||iiaç èK xou vojioa)
Gaváxou, 1, 62 Papécoc Së ^épcov xfiv üPpiv aùxœv ó av0p(O7uoc, 8í-
kt)v ëKaxépco aùxcov Piay^cxve, 1,137 ôoov ô) ëmxepov xoúxcov àn'1
âXXr\kœv ôiéaxriKe ml coc rcoÀA) 8iac()épei, èv xoïc ë^e^fjç ópac 7iei-
páaojiai Áóyoic 8i8áoKeiv, 1,159 ëmSfi 8ë ëKaxépcov TtpoeiÀ-ôjievoi xi-
vac Sie¿;eÁ,r|Áú0a|iev, ycopie jiëv..., ycopie Së, 2,81 xlva ouv r\v ëm-
xepa xoúxcov, à xe ëlSov à xe fjKOuaa rcepl KepooPÀércxoi) y 3,168
■ôfieîe S"1 dvxi0évxee ëmxepa xoúxcov Gecopfjaax-1 aúxóv.

MriSéxepoe en 1,47 xoúc priSexepone fijicov yiyvcooKovxae.

Como conclusion podemos decir que Esquines ofrece una amplia
muestra de las tendencias que actúan en la remodelación del sistema
pronominal a partir del siglo V y que caracterizan la lengua de la koiné.
La desaparición, en primer lugar de algunas formas, como es el caso
de óSe, provoca el desarrollo de otras que, a su vez, pierden su valor
específico. Así oúxoc se encuenta como pronombre anafórico y catafó-
rico y resulta válido en todo tipo de correlaciones. Se intenta, entonces,
de nuevo, volver a precisar la expresión recurriendo a formas ya crea¬
das que cambian su significado. Así xt|À,ikoî)XOC se usa en lugar de
xoioúxoc, se generalizan las formas de reflexivo, las formaciones pro¬
nominales en -xepoc, se emplean como indefinidos el numeral ele y
del adjetivo ëvloi, y, con valor de posesivos, los adjetivos iSioc y oí-
KEÏoç. Esto produce cierta confusión en la delimitación de las funcio¬
nes de cada uno, hecho que se refleja en el uso de Ó7ióxepoc como inde¬
finido, la falta de sistemática en las correlaciones de indefinidos, la
imprecisión en el valor de óc, que se intercambia con óoxie, xic y óloc
y el empleo de aúxóc donde hay una clara reflexión, y la convivencia
de distintas expresiones con el mismo valor como hemos visto en el
estudio de los posesivos. Hay, por último, otros rasgos aislados de
enorme interés como el del uso del demostrativo recogiendo un relati¬
vo en su misma frase o la indiferenciación de personas en el reflexivo.

Además de estas tendencias generales, hay que destacar otros ras¬
gos característicos de la prosa de Esquines: la posición ó àvf]p oúxoc
en los sintagmas en que aparece artículo-sustantivo-pronombre
demostrativo, la postposición de estos con nombres propios y adjeti¬
vos, la presencia generalizada de ëyco y del indefinido xic como sujeto
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impersonal en lugar de la construcción pasiva, en la expresión el tic...,
èocv tic... típicas de la lengua de la epigrafía pública y su uso con nom¬
bres propios y substantivos abstractos. Las construcciones enfáticas
del pronombre aútóc y de ócraep, los usos los posesivos equivalentes
a un genitivo objetivo y la utilización del pronombre personal en lugar
del posesivo.


